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La obstinada *

Roland Dyens

à Berta Rojas
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* L’important ici est de ne jamais accélérer, ceci afin de mettre 
en évidence le caractère lancinant de cette milonga. En paral-
lèle à cette stabilité de pulsation, lente au demeurant, vous 
veillerez à construire un long crescendo général qui devrait 
censément aboutir au climax des mesures 37 et 44. Soyez donc 
économes de vos forces d’ici là et n’oubliez pas que la guitare, 
malheureusement ET heureusement n’est jamais qu’une gui-
tare.

** Effet de staccato obtenu en soulevant le doigt immédiate-
ment après avoir effectué la liaison.

B) 	 Reposer immédiatement le pouce sur la corde qui vient 
d’être jouée de sorte d’en éteindre tout aussi immédiate-
ment la résonnance (effet staccato). 

* It is important here never to accelerate, so as to point out the 
throbbing character of this milonga. In parallel to this ever so 
slow stability of the beat, you will  make sure to build a long, 
general crescendo that will eventually lead to the climax of bars 
37 and 44. Save your strength until then, and do not forget that 
the guitar, unfortunately AND fortunately is never only a gui-
tar.

** Staccato effect obtained by lifting the finger immediately af-
ter having played the slur.

B) 	 Place immediately the thumb on the string that has just 
been played, so that it will as immediately dampen its reso-
nance (staccato effect). 


